Эвфемизм в испанском политическом дискурсе

Слово эвфемизм произошло от греческого « 
» (
 - «хорошо» и 
 - «говорю»). Эвфемизм можно определить как нейтральное  слово или выражение, которое употребляется вместо синонимической языковой единицы, которая считается неприличной, нетактичной или даже грубой.

Сферы применения эвфемизмов различны. Но наибольшее применение эвфемизмы находят  в средствах массовой информации и в политической сфере. 
Термин политический эвфемизм применяется для обозначения эвфемизмов, «употребляемых в текстах политической коммуникации, адресатом которых является массовая аудитория, с целью смягчить негативные ассоциации, связанные с некоторыми фактами, часто за счет искажения смысла самого описываемого факта» [Обвинцева 2003, с. 51].
Исследователи,  занимающиеся изучением политических эвфемизмов выделяют следующие особенности политических эвфемизмов: 

1) мотивированность;

2)  наличие определенных ценностных доминант;

3) способность к проявлению магической функции языка,  с их помощьюсоздаются новые мифологемы;

4) в семиотическом плане –  вместе с дисфемизмами способность образовывать базовую оппозицию  «свой – чужой»;

5) лозунговость  (политические аффективы);

6)  диалектичность эвфемистического преобразования;

7) наличие риторической стратегии к мобилизации общественного мнения;

8)  принадлежность к классу агональных знаков наряду с дисфемизмами. 

4. Манипулятивный эффект эвфемизмов, функционирующих в речах политиков, основан на механизме ассоциативности, благодаря которому оратор может отвлечь слушаюшего от запрещённого понятия, увести его от истинного смысла сообщения.

Помимо ассоциации существует большое количество других способов образования политических эвфемизмов.

В современной лингвистике выделяется три морфологических способа эвфемизации: негативная префиксация [Кацев 1988], мейозис [Крысин 1994, Москвин 2010], аббревиация [Кацев 1988, Крысин 1994]
Эвфемистическая зашифровка в политическом дискурсе в  большей степени реализуется на лексическом уровне языка за счет использования таких семантических способов эвфемизации, как: описательный перифраз, генерализация, метафоризация, метонимизация, семантический эллипсис, заимствование и использование малопонятных терминов.

В качестве синтаксических способов эвфемизации в политическом дискурсе выступают чрезмерное усложнение структуры словосочетания и синтаксический эллипсис.

Политические эвфемизмы как лингвистический феномен, присущий всем языкам, в том числе и испанскому, выполняют в политическом дискурсе разные функции: от средства  смягчения грубого и неприятного до средства манипулирования сознанием массового адресата. Анализ функционирования политических эвфемизмов в испанском политическом дискурсе показывает их многофункциональность: в рамках одного высказывания политический эвфемизм выполняет одновременно две функции: смягчения номинации и камуфлирования смысла языкового выражения.
Существует много примеров, иллюстрирующих замещение одних слов другими. Однако мы ограничимся лишь теми, которые являются наиболее известными и практически общеупотребимыми, (некоторые слова и выражения даже утратили свое первоначальное назначение эвфемизма), например: употребление слов  «desempleo» - «незанятость населения» вместо «paro»- «безработица», «reajuste laboral» - «освобождение от должности» вместо «despido»- «увольнение», «conflicto laboral»- «индустриальный конфликт» вместо «huelga»- «забастовка», «trabajador» - «работник» вместо «obrero»- «рабочий». В свою очередь, употребление слов «agentes económicos» - «экономические деятели» вместо «fuerzas económicas» - «экономические силы» или «empresarios»- «предприниматели», «agentеs» - «агенты» или «interlocutores sociales» - «стороны», «участники социального диалога» вместо «fuerzas sociales» - «социальные силы» или просто «sindicatos» - синдикаты, «cobertura» - «вексельное обеспечение» вместо «subsidio»- «субсидия», «денежное пособие» не являются столь употребляемыми ввиду своего недавнего появления.
Недавно в обиход вошли такие эвфемизмы как «radicales» - «радикалы», «радикально настроенные» (вместо «violentos» - «склонные к насилию, жестокие» o «terroristas» - террористы) и особенно «ambito vasco de decisión» - «решительный курс басков», «решительная настроенность басков» вместо «soberanía» - «суверенитет». Слово «soberanía» имеет несколько нюансов в употреблении, которое в одном случае является узким и зависит от обстоятельств, отражающих определенную действительность (оно принадлежит к речи баскских националистов и более конкретно употребляется в Декларации Estella (Эстельи) или Lizarra (Лисарры), 12 сентября 1998г.), а в другом случае является более широким. Дело в том, что лексическая единица «soberanía», которое заменяется на «ambito vasco de decisión» начинает вызывать беспокойство лишь в определенном контексте, который отражен в Декларации Estella (Эстельи). Таким образом,  расcмотренный выше тип эвфемизма скорее относится к словесному намеку, часто используемой стратегии в политическом дискурсе, чем к страху политического деятеля перед употреблением определенных слов, а также перед реалиями, с которыми они связаны.
Употребление слова «liberalizar»- «либерализировать» вместо «privatizar» - «приватизировать» (или соответственное употребление  существительных, образованных от них) может быть охарактеризовано как своего рода эвфемизм. Замещая  глагол «privatizar», первое слово, несущее положительную окраску, сводит на нет возможные отрицательные коннотации. Будучи нейтральным средством выражения, эвфемизм смягчает или же вовсе сводит на нет те нежелательные ассоциации, которые вызывает языковое табу, или проще говоря, страх перед словом, и является широко употребляемым элементом в политических выступлениях.
Перечисленные особенности эвфемизмов можно интерпретировать двумя способами. Для одних политический эвфемизм служит для достижения целей, едва ли заслуживающих похвалы или поддержки, являясь искусным средством скрытия реально существующей ситуации, которая отныне надежно спрятана за ним, как за маской. Но в то же время для других он является проявлением культурной, вежливой речи, то есть несет в себе  положительное значение.

Таким образом, политические эвфемизмы, функционирующие в современном испанском политическом дискурсе, обладают выраженным прагматическим потенциалом, который позволяет сгладить, завуалировать или даже скрыть негативные факты действительности, представлять политические события и их последствия в выгодном свете  благодаря смещению прагматического фокуса, который приводит к улучшению стигматизируемого денотата.
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